--PL-- Zapoznaj sie z INSTRUKCJA MONTAZU i postepuj zgodnie z wytycznymi opracowanymi przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystapi¢
niebezpieczenstwo. --DE-- Lesen Sie die MONTAGEANLEITUNG und befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers — andernfalls kann eine Gefahr entstehen.
--EN-- Read the ASSEMBLING INSTRUCTIONS and follow the manufacturer's instructions - otherwise, a hazard may occur. --CZ-- Pfectéte si MONTAZNI
NAVOD a dodrzujte pokyny vyrobce - jinak méize nastat nebezpedi. --HR-- Procitajte UPUTE ZA SASTAVLJANJE i slijedite upute proizvodaca - u suprotnom
moze dodi do opasnosti. --HU-- Olvassa el az OSSZESZERELESI UTMUTATOT, és kovesse a gyartd utasitasait — ellenkezd esetben veszély allhat elé.
--SK-- Precitajte si NAVOD NA MONTAZ a postupujte podla pokynov vyrobcu - v opa¢nom pripade moze déjst k nebezpecenstvu. --FR-- Lisez les
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE et suivez les instructions du fabricant - sinon, un danger peut survenir. --IT-- Leggere le ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE
e seguire le linee guida sviluppate dal produttore - altrimenti potrebbe verificarsi un pericolo. --ES-- Lea las INSTRUCCIONES DE MONTAJE y siga las
instrucciones del fabricante - de lo contrario podria producirse un peligro. --SV-- Lds MONTERINGSANVISNINGEN och foj tillverkarens instruktioner —
annars kan fara uppsta. --NO-- Les MONTERINGSANVISNINGEN og fglg produsentens instruksjoner — ellers kan det oppsta fare. --DA-- Laes
MONTERINGSVEJLEDNINGEN, og felg producentens anvisninger — ellers kan der opsta fare. --FI-- Lue ASENNUSOHJE ja noudata valmistajan ohjeita —
muussa tapauksessa voi syntya vaaratilanne.
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the manufacturer)/ CZ- Néastroje nezbytné pro montaz (nejsou dodavany
vyrobcem)/ HR- Alat potreban za montazu (nije osiguran od strane
proizvodaca)/ HU- Az Osszeszereléshez sziikséges (a gyartd altal nem
szallitott) szerszamok/ SK- Néaradie potrebné na montaz (nedodéavané

vyrobcom)/ FR- Outils requis pour |'assemblage (non fourni par le
fabricant)/ ES- Herramientas necesarias para el montaje (no % %

PL- Narzedzia niezbedne do montazu (nie dostarczone przez
producenta)/ DE- Fiir die Montage notwendige Werkzeuge (nicht vom
Hersteller mitgeliefert)/ EN- Tools required for assembly (not provided by

proporcionadas por el fabricante)/ IT- Strumenti necessari per il

montaggio (non forniti dal produttore)/ SV- Verktyg som kravs for

montering (tillhandahalls inte av tillverkaren) / NO- Verktgy som kreves %
for montering (leveres ikke av produsenten) / DA- Veerktgj, der kraeves til
montering (leveres ikke af producenten) / FI- Asennuksessa tarvittavat

tydkalut (valmistaja ei toimita niitd)
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PL -Szanowny Kliencie, jesli zamontujesz uszkodzony element, Twoja reklamacja nie bedzie
uznana. Zachowaj etykiete do celow reklamacyjnych. --- DE -Sehr geehrter Kunde, wenn Sie
ein defektes Bauteil einbauen, wird lhre Reklamation nicht anerkannt. Bewahren Sie das Etikett
fur Reklamationszwecke auf. --- EN -Dear Customer, if you install a defective component, your
claim will not be accepted. Keep the label for claim purposes. --- €Z -Vazeny Zakazniku,
pokud nainstalujete vadny komponent, vaSe reklamace nebude uznana. Stitek si uschovejte
pro Ucely reklamace. --- SK -Vazeny Zakaznik, ak nainstalujete chybny komponent, vasa Donnez ou recyclez
reklamécia nebude uznana. Stitok si uschovajte na Gcely reklamécie. --- HR -Postovani Kupci, vos meubles. ~ . -
ukoliko ugradite o$teceni element, reklamacija se nece uvaziti. SaCuvajte naljepnicu u svrhu Association  Magmin  Didchiterie
reklamacije. --- HU -Kedves Vasarlo, ha hibas alkatrészt szerel be, panaszat nem ismerjik el.
Tartsa meg a cimkét az igényléshez. --- FR -Cher Client, si vous installez un composant
defectueux, votre réclamation ne sera pas prise en compte. Conserver |'étiquette en cas de A
@

réclamation. --- ES -Estimado cliente, si instala un componente defectuoso, no se aceptara su
reclamo. Conserve la etiqueta para realizar el reclamo. --- IT -Gentile Cliente, se installi un
elemento danneggiato il tuo reclamo non verra accettato verra riconosciuto. Conservare
|'etichetta per eventuali reclami. --- SV -Béasta kund, om du monterar en skadad komponent
kommer din reklamation inte att godkédnnas. Spara etiketten for reklamationsandamal.

ELEMENTS
DEMBALLAGE T NOTICE

--- NO -Kjaere kunde, hvis du monterer en skadet komponent, vil reklamasjonen din ikke bli

godkjent.JTa vare pa etiketten for reklamasjonsformal. F-)—— DA -Keere kundeJ, hvis du monterer A A A A A A
en beskadiget komponent, vil din reklamation ikke blive godkendt. Gem etiketten til u‘:) ai) eg) e%) E(‘)) ug)
reklamationsformal. --- FI -Hyva asiakas, jos asennat vaurioituneen osan, reklamaatiotasi ei

hyvéksyta. Sailyta etiketti reklamaatiota varten. LDPE PS PCB PAP FOR GLS
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Nr| Xmm| Ymm| Zmm| x

1 |317 |297 |16 4

2 | 317 |100 |16 2

3 [1680 | 300 | 16 1

4 |1680 | 300 |16 1

5 (317 [297 |16 2

6 | 345 1675 | 16 1

7 |337 |1667 |2,5 1
w2
1x f
4mm @10x50 @4/011 @7x70 PZ35PR
G34 K5 120

& Z

10x 28x 20x 20x == 16x

P4/@17

BI / K]




v1l

[4]



[5] vi1



Vi

o J

h, g 1547mm
(=

) Z

0 @

[6] vi1



v1l

[7]



	Strona 1
	Widok rysunku1
	Widok rysunku2

	Strona 2

